КОНТРАКТ №753.02.________
г. Новополоцк                      




                «___» сентября 2010 года

ОАО "НАФТАН", г.Новополоцк, Беларусь, именуемое далее Продавец, в лице заместителя генерального директора (по коммерческим вопросам) Пацевича В.К., действующего на основании доверенности №75 от 05.01.2010 г.,  с одной стороны, и компания _______________________________________ именуемая в дальнейшем Покупатель, в лице _________________________________________, действующего на основании _______________________________, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
1. Предмет Контракта

1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает на условиях FOB – порт Рига, терминал «___», именуемый в дальнейшем Терминал,  масло базовое SN-500 производства ОАО «Нафтан», здесь и далее упоминаемое как Товар, в количестве  _________  метрических тонн (плюс/минус 10% по выбору Продавца). 

1.2. Цель приобретения Товара Покупателем: для вывоза из Республики Беларусь в страны ЕС, Ближнего Востока, Нигерия, США, _________________________________________.

2. СРОКИ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ 
2.1. Поставка Товара должна быть осуществлена не позднее 15 октября  2010 года. Ориентировочный срок номинации танкера на момент заключения Контракта 1-3 октября 2010г. Продавец вправе изменить срок номинации по согласованию с Покупателем.
2.2. До начала поставки Товара Покупатель обязан в соответствии с требованиями Контракта обеспечить поступление предоплаты на расчетный счет Продавца. 

2.3. Товар поставляется Продавцом в железнодорожных вагонах-цистернах и накапливается в ёмкостях Терминала до контрактного объема.

2.4. Датой поставки Товара на условиях FOB  считается дата коносамента.

2.5. Контракт допускает погрузку на судно партий Товара, меньших, чем контрактный объем. При этом на каждую такую партию выпускается отдельный коносамент.

Покупатель извещает Продавца о времени прибытия судна в порт за 5 (пять) рабочих дней.

2.6. В случае невозможности поставки Товара по независящим от Продавца причинам, а также нарушения Покупателем условий Контракта, Продавец вправе уменьшить количество Товара, согласованное к поставке. При этом Продавец будет предпринимать все возможные усилия для обеспечения поставки в полном объеме. 

В случае снижения выработки или подтвержденного сокращения производства Товара по согласованию Сторон срок поставки Товара может быть продлен. 
3.  СДАЧА-ПРИЕМКА, КАЧЕСТВО И КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА

3.1. Качество Товара соответствует следующим показателям:

	1
	Кинематическая вязкость при 100 °С, сСт/Coefficient of kinematic viscosity 100 °С
	в пределах/within
	10,10 ÷ 11,50

	2
	Индекс вязкости/viscosity index
	не менее/at least
	90

	3
	Цвет, единицы ЦНТ/colour, TNT unit
	не более/at most
	3,5

	4
	Температура  застывания, °С/freezing point °С
	не более/at most
	-15

	5
	Коксуемость, %/cokability, %
	не более/at most
	0,20

	6
	Содержание механич. примесей, %, масс./contamination content,%,mass
	не более/at most
	0,0050

	7
	Содержание воды, % масс./water content,%,mass
	не более/at most
	0,03

	8
	Испаряемость по NOAСK, %/vaporizability NOACK,%
	не более/at most
	6,0

	9
	Плотность при 20 °С, кг/м3/mass density 20 °С,kg/m3
	не нормир.,

определение обязательно
	-



	10
	Кислотное число,

мг KOH/1 г масла/acid number, mg
	не более/at most
	0,080

	11
	Зольность, %/ash, %
	не более/at most
	0,005

	12
	Содержание серы, %, масс./sulfur content,%,mass
	не более/at most
	1,00

	13
	Содержание фенола, % масс./phenol content, %,mass
	не более/at most
	0,0020

	14
	Температура вспышки в открытом тигле,°С,/open-cup flash-point,°С
	не более/at most
	240




Каждая партия Товара должна сопровождаться паспортом качества.    

3.2. Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем:

а) по количеству – в соответствии с количеством, указанном в коносаменте (коносаментах);

б) по качеству - в соответствии с качеством, указанным в паспорте качества и подтвержденным независимым инспектором.

3.3. Количество и качество погружаемого на судно Товара должно определяться при помощи и в соответствии со стандартной практикой Терминала. Процедура такого определения должна быть засвидетельствована и/или удостоверена согласованным Сторонами независимым инспектором _________________.

3.4. Затраты на проведение инспекции в порядке, предусмотренном в пункте 3.3., возлагаются на Продавца и Покупателя в равных долях.

3.5. Результаты проверок и определения, вынесенные в соответствии с пунктом 3.3. должны быть далее отражены в сертификатах, которые во всех случаях, за исключением фальсификации и/или очевидной ошибки, должны рассматриваться как окончательные, итоговые и будут иметь обязательную силу для обеих сторон.

4. НОМИНАЦИЯ СУДНА И УСЛОВИЯ ПОГРУЗКИ ТОВАРА

4.1. Покупатель своевременно в порядке, предусмотренном настоящим Контрактом, номинирует, а Продавец в течение 24 (двадцати четырех) часов с момента получения уведомления о номинации принимает или отклоняет судно для погрузки Товара. Выражение согласия с номинацией не может неосновательно задерживаться Продавцом, и номинация не может быть отвергнута Продавцом без достаточных на то оснований.

4.1.1. Если не согласовано иное, Покупатель не позднее чем за 3 (три) календарных дня до первого дня согласованного срока погрузки уведомляет Продавца о названии и дедвейте номинируемого судна и ожидаемой дате его прибытия в порт погрузки, а также предоставляет Продавцу иные необходимые сведения о судне. Продавец имеет право путем направления официального уведомления в течение 24 (двадцати четырех) часов с момента получения уведомления о номинации отказаться от любого Судна, номинированного Покупателем, или отказаться принять Судно для погрузки на каких-либо достаточных основаниях, обуславливая причины любого такого отказа.  В случае отклонения Покупатель как можно скорее назначает другое судно для скорейшего принятия или отклонения его в том же порядке Продавцом, в случае последнего Стороны проводят переговоры о взаимоприемлемой номинации.

Номинация Покупателя должна соответствовать требованиям руководства порта ___________ и включать, кроме прочего, название судна, флаг, грузоподъёмность, длину, ширину, летний дедвейт и водоизмещение, полный перечень всех грузов, перевозимых судном за последние три рейса, cталийное время по Charter Party. Если любая часть этой информации неизвестна на момент назначения, эта недостающая информация сообщается не позднее чем за один (1) календарный день до первого дня согласованного срока погрузки.

4.1.2. Покупатель может, а если это необходимо для выполнения его обязательств по настоящему Контракту, должен с письменного согласия Продавца заменить судно иным судном, аналогичным по всем существенным параметрам заменяемому судну. Покупатель может также, с предварительного письменного согласия Продавца и по предоставлению обоснованного уведомления Продавцу, изменить любое назначение судна или последовательность назначений судов. Если подобное изменение отклоняется Продавцом, Стороны проводят переговоры по взаимоприемлемому назначению судов. Если не оговорено иное, Покупатель не освобождается от обязанности провести согласованную погрузку.

4.1.3. Покупатель настоящим гарантирует и обязуется:

- соблюдать текущие ограничения по размеру судна, включая, кроме прочего, ограничения в порту погрузки по дедвейту, водоизмещению, ширине и общей длине, и не назначать суда, выходящие за рамки этих ограничений;

- соблюдать все применимые действующие нормы в порту погрузки, включая, кроме прочего, нормы пожарной безопасности на борту судна, и обеспечить соответствие им судна; 

- обеспечивать, чтобы каждое судно, назначенное по настоящему Контракту, в момент погрузки:

а) соответствовало всем применимым правилам, нормам и указаниям правительственных, местных и портовых органов (и терминала погрузки) и во всех аспектах соответствовало всем релевантным международным правилам и соглашениям, а также требованиям Международного Кодекса по Безопасности на Судах и в Портах, и применимых поправок к Главе ХI Кодекса ISPS. По первому требованию судно должно предоставить Декларацию Безопасности (DOS) портовым властям до его захода в порт погрузки. Это делается вне зависимости от того, принимал ли порт ранее это судно;

б) имело корпус, машины, котлы, резервуары, оборудование и средства в работоспособном состоянии, во всех отношениях соответствующие требуемому назначению и пригодные для погрузки и перевозки указанного груза;

в) было оборудовано собственной паро-рекуперационной системой или имело возможность подключения к паро-рекуперационной системе терминала;
г) было во владении или передано по Контракту аренды судна с передачей владения фрахтователю члену Международной федерации по ограничению ответственности владельцев танкеров в случае загрязнения моря (ITOPF).

Если судно Покупателя не соответствует любому из вышеуказанных требований Продавец или поставщики Продавца вправе отказаться швартовать, или загружать, или продолжать загрузку судна по запланированной загрузке.

4.2. Покупатель не позже, чем за 48 часов до подхода танкера, должен предоставить Продавцу полную документарную инструкцию, содержащую следующую информацию:

- дату позиции (LAYCAN), которая не может быть более двух суток;

- количество Товара, подлежащего погрузке (указывается одно число);

- судовой агент танкера на данный рейс;

- условия погрузки: полный/неполный/ /частичный груз;

- иную необходимую Продавцу информацию в отношении номинируемого танкера.

Покупатель оставляет за собой право вносить изменения в документарные инструкции до и во время погрузки судна.

4.3. За исключением случаев неблагоприятных метеоусловий и в случае такового требования Терминала, Покупатель несет ответственность за то, чтобы судно покинуло причал терминала в течение четырех часов после окончания погрузки (отсчет времени начинается после окончания погрузки, указанной в TIME SHEET / STATEMENTS OF FACTS, который подписывает уполномоченный представитель судна, агент и начальник смены терминала) или раньше, если этого по объективным причинам потребует Продавец, но при условии получения капитаном судна комплекта грузовых документов.

4.4. Продавец имеет право при погрузке Товара на танкер использовать технический опцион      +/-5% от объема согласованной партии в пределах поручения Покупателя.  

4.5. В случае нарушения сроков и (или) условий оплаты, предусмотренных настоящим Контрактом, либо сроков заключения соответствующего дополнительного соглашения, период номинации танкера изменяется пропорционально переносу времени окончательного выполнения Покупателем своих обязательств.

4.6. Если у Покупателя возникла необходимость изменить время подхода судна и/или порт/терминал/причал вместо оговоренного ранее, это происходит по согласованию Сторон с отнесением всех возникших в связи с этим расходов (в том числе, но не ограничиваясь, расходами на перевозку и перевалку) на счет Покупателя.

5. СТАЛИЙНОЕ ВРЕМЯ И ДЕМЕРРЕДЖ

5.1.Сталийное время начинается по истечении шести (6) часов после подачи капитаном судна уведомления о готовности (NOR) судна к погрузке, полученной Продавцом или третьей стороной, назначенной Продавцом, (это уведомление о готовности может быть представлено только после прибытия судна на обычную якорную стоянку или место ожидания в порту) либо с момента постановки танкера к причалу, в зависимости от того, что произойдет ранее. 

5.1.1. Если судно прибывает до первого дня согласованного срока погрузки, определенного в соответствии с положениями пункта 2.3.2, отсчёт сталийного времени не начинается до 06:00 первого дня согласованного срока погрузки, или времени начала погрузки, в зависимости от того, что наступит раньше; или

5.1.2. Если судно прибывает после последнего дня согласованного срока погрузки, определенного в соответствии с положениями пункта 2.3.2, отсчёт сталийного времени начинается с момента начала погрузки.

Если правилами и процедурами порта погрузки предусмотрено соблюдение специальных требований для захода танкера в порт, его лоцпроводки и других подобных действий, сталийное время начинается с момента постановки танкера к причалу.

Если на судно грузятся несколько партий Товара, кроме предназначенной Покупателю, сталийное время для Покупателя начнет отсчитываться с момента начала погрузки Товара Покупателя.

5.2. Время, выделенное на погрузку по настоящему Контракту на судно Товара в объеме не более _______ м/т, составляет не более  (_________) (прим. зависит от скорости перекачки на терминале и  от объема) часов пропорционально частям Товара в том числе проданного или принадлежащего третьим лицам (при благоприятной погоде, включая воскресные и праздничные дни при условии, что погрузка в воскресенье или праздничные дни, о которой идет речь, не запрещена законом, нормами или обычаями  в Порту погрузки), для всех отчетов целым грузом считается общий объем согласно коносаменту, погруженный на судно. Время, необходимое для погрузки на судно с большей грузоподъемностью большего количества Товара, согласовывается Сторонами при номинации судна дополнительно.

В случае приостановки погрузки в связи с неблагоприятными погодными условиями, время приостановки не включается в сталийное время.

5.3. Если поданному Покупателем под погрузку танкеру требуется подготовка (очистка, мойка) грузовых танков, либо проведение каких-либо других работ, выполнение которых повлияет на начало/продолжительность грузовых операций и стояночное время танкера, причем Покупатель не заявил о необходимости этих работ при номинации танкера, Продавец вправе принять танкер Покупателя по мере его готовности в ближайшую свободную позицию без ответственности за его простой.
5.4. Отсчёт сталийного времени прекращается после отсоединения грузовых шлангов после завершения погрузки.

5.5. Простой судна оплачивается Стороной, виновной в его возникновении, на основе ставок чартер-партии судна, осуществляющего перевозку Товара. В случае если ставка демереджа не установлена в чартер-партии, простой будет рассчитан на основе оценки LTBP, которая должна соответствовать судну, осуществляющему перевозку проданного в соответствии с настоящим Контрактом Товара. Стоимость оценки LTBP будет оплачена Покупателем.

5.6. Время не засчитывается в сталийное время или демерредж, если оно использовано:

- на внутреннее прохождение от места ожидания к месту погрузки, назначенному Продавцом; 

- пока судно выполняет загрузку/выгрузку или подготовку к загрузке/выгрузке балласта или бункеров, если она не проводится одновременно с погрузкой груза или иными обычными операциями с грузом, так что не возникает потери времени, или проводится для выполнения ограничений на берегу;

- по любой задержке из-за дефекта, отказа или неэффективности судна;

- при ожидании прилива, буксиров, лоцмана, дневного света или смягчения погодных условий перед постановкой на якорь, льда, иммиграционных, таможенных формальностей или разрешения на сообщение с берегом, если какая-либо или все из этих задержек не вызваны сменой причала за счёт Продавца;

- в результате забастовки, локаута, прекращения или ограничения работы в порту погрузки.

Если период сталийного времени, предусматриваемый настоящим Контрактом, превышен, Продавец, за исключением положений настоящего пункта, уплачивает Покупателю демерредж в размере полной ставки, предусмотренной пунктом 5.5. настоящего Контракта.

В случае если демерредж полностью или частично возникает в результате действия обстоятельств непреодолимой силы как они определены в пункте 11 настоящего Контракта, а также из-за плохой погоды, оплате подлежит сумма в размере половины установленной ставки демерреджа.

5.7. Претензия по демерреджу рассматривается Продавцом только при условии получения претензии, полностью подтверждённой документально (или если все документы отсутствуют у Покупателя, предоставления Покупателем уведомления о формальной претензии с оценкой суммы такой претензии), в течение 45 (сорока пяти) дней от даты предоставления уведомления о готовности к погрузке.  

Если в течение 40 дней ответа на претензию не последовало, то такая претензия считается согласованной. Оплата согласованных претензий осуществляется в течение пяти банковских дней с даты их согласования. 

5.8. Если соответствующее судно загружает Товар, закупленный Покупателем у Продавца, а также иные нефтепродукты в том же порту погрузки, ответственность Покупателя перед Продавцом за демерредж по упомянутым положениям ограничивается долей демерреджа по вине Продавца, подлежащего выплате, равной доле Товара, закупленного Покупателем у Продавца, в общем количестве нефтепродуктов, загруженных на соответствующее судно в соответствующем порту.

5.9. Оплата согласованных расходов, в том числе причитающегося демерреджа, производится по требованию Покупателя в евро на счёт Покупателя в банке, указанном им, или способом, согласованным между Продавцом и Покупателем.

5.10. Любая претензия к Продавцу в связи с повреждением оборудования терминала в порту погрузки по вине судна, назначенного Покупателем, относится на счёт Покупателя.

6. ЦЕНА И ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА

Цена за одну метрическую тонну Товара на условиях FOB – порт Рига составляет ____евро.

Общая стоимость настоящего Контракта составляет __________ (+/-10% стоимости) евро. 

7. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

Оплата за поставляемый товар производится в евро 100% предоплатой, согласно выставленным Продавцом счетам по следующим реквизитам:

Отделение ЗАО «Альфа-Банк» в г.Новополоцке

SWIFT: ALFA BY 2X

211440 г.Новополоцк, ул. Молодежная 7

БИК 153001270 

счет 3012200001013

через – Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

счет 400886919000

SWIFT COBA DE FF

Бенефициар – ОАО”Hафтан”, Hовополоцк. 

УНП 300042199.

Предварительная оплата должна быть произведена датой валютирования не позднее 2 (двух) банковских дней со дня выставления счета.  

День выставления счета считается нулевым.

Днем внесения Покупателем оплаты за товар считается дата валютирования платежа (при списании с расчетного счета Покупателя), подтверждаемая сообщением  SWIFT. При этом в актах сверки расчетов между Покупателем и Продавцом указывается дата зачисления денежных средств на расчетный счет Продавца.

Окончательный расчет сторонами производится после отгрузки Товара и подписания обеими сторонами акта сверки. Отгруженный, но неоплаченный Товар Покупатель принимает и оплачивает  датой валютирования не позднее 2 (двух ) банковских дней после  выставления счета, но  не позднее 12 (двенадцати) банковских дней от даты отгрузки.

Под банковским днем в настоящем контракте подразумевается банковский день в стране банка Покупателя.

Если последний предусмотренный для платежа день приходится на выходной день в стране банка Покупателя, то платеж производится датой валютирования следующим банковским днем в стране банка Покупателя.

Все банковские комиссии и расходы в банке Продавца оплачивает Продавец, все прочие банковские расходы оплачивает Покупатель. 

Датой оплаты Товара считается дата валютирования платежа.
Стороны взаимно признают, что все предварительные платежи, осуществляемые Покупателем, а также сумма контрактного обеспечения, не являются коммерческим займом.
8. РИСКИ И ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ

8.1. Право собственности на Товар, поставляемый по Контракту, и все риски, связанные с ним, переходят от Продавца к Покупателю, при прохождении Товара соединительных фланцев судна в порту погрузки, если письменно не согласовано иное. В случае передачи права собственности на Товар в емкостях Терминала все риски, связанные с ним, переходят от Продавца к Покупателю сразу после передачи права собственности на Товар в емкостях Терминала.

8.2. Потери или ущерб нефтепродуктов во время погрузки, если они явились следствием повреждения судна или по вине капитана судна либо его команды, относятся на счёт Покупателя.

9. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

9.1. В случае нарушения Покупателем сроков и условий оплаты, указанных в пункте 9 настоящего контракта, Покупатель выплачивает пеню в размере 0,3 % стоимости неоплаченного товара за каждый банковский день просрочки, а при просрочке платежа свыше 50 дней от даты отгрузки товара размер пени составляет 2% от суммы Контракта за каждый банковский день просрочки. Продавец вправе расторгнуть в одностороннем порядке Контракт, не неся перед ним никакой ответственности, при этом направив Покупателю письменное уведомление о расторжении Контракта.

9.2. За несвоевременную или неполную выборку Товара по вине Покупателя Продавец имеет право выставить Покупателю штраф в размере 5% (пять процентов) от стоимости несвоевременно или неполно выбранной партии товара.

9.3. В случае нарушения согласованных сроков постановки судна под погрузку Товара, Покупатель возмещает Продавцу весь реальный ущерб, включая, но не ограничиваясь перечисленным: расходы Продавца за хранение товара в емкостях терминала и в цистернах парка МПС, расходы Продавца за пользование инфраструктурой железной дороги, другие, связанными с этим расходы. Реальный ущерб возмещается при предоставлении Продавцом Покупателю подтверждающих документов.

9.4. В случае нарушения Продавцом сроков поставки Товара, предусмотренных настоящим Контрактом, демередж и иные убытки, связанные с простоем судна, относятся за счет Продавца.

9.5. Покупатель прилагает все разумные усилия для обеспечения того, чтобы:

- судно, постоянно перевозящее нефтепродукты в качестве груза, имело на борту страховое свидетельство, описанное в Конвенции о гражданской ответственности за ущерб в результате загрязнения нефтепродуктами; 

-  судно имело страховое покрытие за ущерб от загрязнения нефтепродуктами, не меньшее по объёму и суммам, чем полагается по правилам Клубов взаимного страхования, входящих в Международную группу клубов взаимного страхования;

- судно соответствовало требованиям Международного кодекса по охране судов и портовых средств с соответствующими поправками к главе XI Международной конвенции об охране человеческой жизни на море (Кодекса ОСПС). 

9.6. Продавец должен обеспечить соответствие порта/терминала/комплекса погрузки требованиям Международного кодекса по охране судов и портовых средств с соответствующими поправками к главе XI Международной конвенции об охране человеческой жизни на море (Кодекса ОСПС).  Если Продавец не выполняет вышеопределенную обязанность и у Покупателя  связи с этим возникают расходы по демерреджу или иные непредвиденные расходы, то Продавец обязуется оплатить Покупателю такие документально подтвержденные расходы в течение 5 (пяти) банковских дней после предоставления подтверждающих документов.

9.7. В случае если Продавцом не будет произведена отгрузка всего предусмотренного настоящим Контрактом количества нефтепродуктов в запланированное время из-за отзыва любого судна Покупателем, прибытия любого судна в порт погрузки после последнего дня согласованного срока погрузки или отклонения судна органами порта погрузки или Продавцом на основании невыполнения соответствующих требований Контракта, Продавец освобождается от обязанности поставки нефтепродуктов в полном объёме.
В таком случае Покупатель обязан  возместить Продавцу  весь документально подтвержденный реальный ущерб, понесённый Продавцом в результате неполной выгрузки Покупателем согласованного контрактного объема по любой из указанных причин.

10. Разрешение споров, арбитраж

10.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть в связи с исполнением Контракта, Стороны разрешают путем переговоров, а в случае, если Стороны не достигнут по таким вопросам согласия, они подлежат рассмотрению в Международном арбитражном суде при Белорусской торгово-промышленной палате коллегиальным составом арбитража в месте нахождения и в соответствии с Регламентом данного арбитражного суда. Решение арбитража является обязательным для обеих Сторон.

При решении споров, вытекающих из данного контракта, стороны руководствуются действующим законодательством Республики Беларусь.

10.2. Языком судебного разбирательства будет русский.

11. ФОРС-МАЖОР

11.1. Каждая из Сторон освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, в случае предоставления документального подтверждения того, что надлежащее исполнение ею таких обязательств оказалось невозможным вследствие возникновения обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор).

Под обстоятельствами непреодолимой силу подразумеваются стихийные бедствия природного или техногенного характера, а также любые иные события, находящиеся вне контроля Стороны, которая оказалась под воздействием таких обстоятельств, и не позволяющие этой Стороне исполнить обязательства по Контракту. 

Стороны не отвечают за невозможность должного исполнения обязательств по Контракту также в силу действия препятствующих выполнению настоящего Контракта положений законов либо иных нормативных правовых актов соответствующих государственных органов или организаций, в частности – Белорусского государственного концерна по нефти и химии «Белнефтехим», при условии, что они приняты (изданы) после подписания настоящего Контракта и непосредственно влияют на его выполнение. 

Срок выполнения обязательств по настоящему Контракту в таких случаях продлевается на срок действия таких обстоятельств непреодолимой силы.

11.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения настоящего Контракта по причине обстоятельств непреодолимой силы, обязана незамедлительно, но не позднее 5 (пяти) дней с момента их наступления, в письменной форме уведомить другую Сторону о начале и вероятном сроке действия вышеуказанных обстоятельств. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них позднее.

По прекращении действия указанных обстоятельств, Сторона также обязана незамедлительно уведомить об этом другую Сторону, указав при этом предполагаемый срок, в который предполагается исполнить обязательства по Контракту.

11.3. Доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить свидетельство торгово-промышленных палат соответствующих стран, подлежащее предоставлению на основании письменного запроса одной из Сторон.

11.4. В случае, если обстоятельства непреодолимой силы препятствуют одной из Сторон выполнить ее обязательства в течение срока, превышающего 20 (двадцать) дней, любая из Сторон вправе отказаться от дальнейшего исполнения настоящего Контракта, направив об этом другой Стороне официальное письменное уведомление.
11.5. Если Стороны взаимно признают, что по причинам, вызванным обстоятельствами непреодолимой силы, фактически невозможно или небезопасно продолжать исполнение настоящего Контракта, они в кратчайшие сроки согласуют и примут соответствующее решение относительно его дальнейшего выполнения. Принятое в таком случае решение о расторжении настоящего Контракта оформляется Сторонами в письменной форме.

11.6. В случае отказа одной из Сторон от исполнения настоящего Контракта в соответствии с п. 11.4 Контракта либо его расторжения по взаимному согласию Сторон в связи с наступлением обстоятельств непреодолимой силы, Продавец обязан в течение 10 (десяти) банковских дней со дня получения соответствующего официального письменного обращения Покупателя возвратить последнему всю сумму предоплаты, на которую не были осуществлены поставки Товара по Контракту.

13. Прочие условия

13.1. Срок действия настоящего Контракта – от даты подписания по 31.12.2010 г., а в части взаиморасчетов и претензий – до полного выполнения обязательств обеими Сторонами. 

13.2. Все дополнительные соглашения, дополнения и изменения к Контракту действительны и являются неотъемлемой частью Контракта, если они совершены в письменном виде и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

13.3. Настоящий Контракт, дополнительные соглашения, изменения и дополнения к нему, а также инвойсы могут быть подписаны Сторонами посредством телефонной связи с использованием факс-аппарата и/или электронной почты, при этом они будут иметь равную юридическую силу с оригиналами документов. Последующий обмен оригиналами документов является обязательным.

13.4. Стороны подтверждают, что на момент заключения настоящего Контракта они являются должным образом зарегистрированными и правоспособными юридическими лицами.

13.5. Стороны взаимно признают, что все уведомления, извещения и иные сообщения, направляемые в связи и в целях исполнения настоящего Контракта, всех и любых дополнений и/или изменений к нему будут признаваться надлежащим образом отправленными и доставленными по факту официальными уведомлениями при условии отправки такого сообщения в рабочие часы (СЕТ+2) посредством почтового отправления, электронного почтового отправления, телефонной связи с использованием факс-аппарата по указанным адресам, признаваемым Сторонами в качестве официально выделенных контактов, с указанием иных дополнительных реквизитов, согласованных сторонами. Технически и/или документально подтвержденный факт отправки и время такой отправки одной из сторон сообщения в адрес официально выделенного контакта другой стороны признаются Сторонами бесспорными. О любых изменениях указанных реквизитов своего официально выделенного контакта сторона обязана не позднее 10 (десяти) календарных дней письменно уведомить другую сторону, в противном случае другая сторона вправе без ущерба для своего положения использовать ранее указанные реквизиты. 

13.6. Стороны обязаны направлять и несут ответственность за полноту и своевременность представления корреспонденции, относящуюся к порядку исполнения Контракта, только по адресам, официально указанным друг другу. Датой получения корреспонденции cчитается дата почтового штампа на конверте и дата регистрации в экспедиции места получения корреспонденции, в случае направления корреспонденции посредством факсимильной или электронной связи – технически фиксируемые средствами связи на корреспонденции отметки, регистрирующие ее получение и подтверждающие дату и время получения. 

13.7. В тех случаях, когда определенное для целей исполнения настоящего Контракта календарное число месяца приходится на выходной день, то в качестве такой даты Сторонами будет применяться календарная дата следующего рабочего дня.

13.8. Продавец гарантирует, что поставляемый Товар свободен от каких-либо притязаний со стороны третьих лиц, не является предметом залога и не состоит под ограничением со стороны судебных органов.

13.9. Без ущерба для иных положений настоящего Контракта и порядка его исполнения Стороны взаимно подтверждают невозможность признания перечисленной Покупателем Продавцу суммы предоплаты в качестве коммерческого займа.

13.10. Налоги и иные связанные с исполнением Контракта платежи, подлежащие оплате на территории Республики Беларусь, оплачиваются Продавцом, а подлежащие оплате вне территории Республики Беларусь – Покупателем.

13.11. Стороны исключают применение в отношении настоящего Контракта Конвенции ООН о договорах международной купли-продажи товаров 1980 года.

13.12. Ни одна из Сторон не имеет право передавать свои права и обязанности по Контракту третьей стороне, в том числе уступкой требований и переводом долга, без письменного предварительного согласия другой Стороны, за исключением тех случаев, когда Покупатель переуступает в установленном порядке свои права по Контракту финансирующим организациям.

13.13. Настоящий Контракт составлен на русском в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для Продавца и Покупателя. 

13.14 Досрочное расторжение Контракта по соглашению Сторон должно быть оформлено подписанием соответствующего дополнительного соглашения.

14.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

